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FAUST v., vv. 106-108. 

"Von Sturz zu Sturzcn walzt er jetzt in tausend, 
Dann abertausend StrSmen sich ergiessend, 
Hoch in die Lufte Schaum an SchKume sausend." 

Though Loeper and a majority of the inter- 
preters do not comment upon the construction 
of this passage, Schroer and Thomas rightly 
recognize its difficulty. Thomas, with others, 
takes sausend as a transitive verb, meaning 
'sending with a roar;' the cataract "leaps 
from plunge to plunge, breaking in a myriad 
streams and roaring masses of foam high into 
the air." But the native language-tact rebels 
against the use of sich as a common reflexive 
shared by wiilzt and ergiessend. As for sup- 
posing that sich is simply omitted after wiilzt, 
metri gratia, or that wiilzen, without the re- 
flexive, can mean 'leap,' German idiom enters 
an emphatic protest. 

Thomas concludes his exegesis of the lines 
thus: "Schroer thinks this inadmissible and 
would connect Schaum an Schaume with 
wiilzt." 

This is what Schroer says : 

" Der Wasserfall walzt sich sausend. ' Hoch 
in die Lufte * hat kein Pradikat. ' Er saust 
Schaum an Schaume ' ist nicht anzunehmen 
und demnach zu erganzen : (der Wasserfall 
walzt sich) und schleudert fortgesetzt Schaum 
an Schaum." 



It appears, then, that Schroer is misunderstood 
by Thomas. Far from connecting Schaum an 
Schaume with walzt, the German commentator 
lays stress on the absence of a predicate for 
Hoch in die Lilfte Schaum an Schaume, and 
supplies the object of walzt from the next 
verse : sich. 

Now Schroer's construction is very difficult. 
The reader has an uneasy feeling, as if wiilzt 
and ergiessend were fighting for the possession 
of sich, which as yet belongs to neither, the 
predicate-less Schaum an Schaume watching 
the struggle from its uncomfortable position 
'high up in the air.' The transitive sansen , 
which Schroer considers out of the question, 
is not half so difficult as the conjectural ellipsis 
in v. 108. 

My own ' Sprachgefiihl ' has always con- 
nected Schaum an Schaume with walzt as ac- 
cusative object with predicate. The same 
construction evidently occurred to Professor 
Thomas, who somehow imputed it to Schroer. 

The editions, so far as I know them, have a 
comma at the end of v. 106, but no other 
punctuation in the line. But the form Sturzen, 
which is probably "ein fortgeerbter Abschrei- 
befehler " for Sturzen (Schroer), throws a cer- 
tain suspicion on the line. What if the in- 
volvedness of the entire sentence should give 
way before the mere insertion of a comma? 

I think that a comma was omitted by Goethe, 
or by his copyist. Without it, we must read a 
meaning into the sentence. With it, the sen- 
tence becomes perfectly clear. The question 
is: Shall the comma be placed before, or after 
jetztf I am for the first position, because/;/*/ 
derives its value in the context chiefly from an 
antithesis with dann (v. 107). 

I would, therefore, propose this reading : 

"Von Sturz zu Sturzen walzt er, jetzt in tausend, 
Dann abertausend StrtSmen sich ergiessend, 
Hoch in die Lufte Schaum an SchSume sausend," 

taking, of course, sausend as a modifier of the 
verb, not of the object. 
The passage, in prose, would read : 

Von Sturz zu Sturzen walzt er sausend Schaum 
an Schaum in die Lufte, sich jetzt (=zuerst) in 
tausend, dann in abertausend Stromen ergies- 
send. 

Otto Heller. 
Washington University, St. Louis. 



142 



